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Risoroman

Kam vodi pot, ko ni ničesar več
Po Blastu in Brodeckovem 
poročilu je v slovenščini 
izšla še Cesta, tretje delo 
Manuja Larceneta. Risoro-
man po romanu Cormaca 
McCarthyja ni zgolj adapta-
cija, temveč avtorska inter-
pretacija, v kateri pomen 
nastaja iz črnine, tišine in 
premišljenih praznin.

  T Gašper Stražišar

Po Blastu in Brodeckovem poročilu 
je Manu Larcenet v slovenščini do-
bil še tretji prevod, tokrat risoroman 
Cesta, ki je nastal kot adaptacija is-
toimenskega romana avtorja Corma-
ca McCarthyja. Vendar ne moremo 
govoriti zgolj o adaptaciji, temveč 
tudi o Larcenetovi interpretaciji zna-
menitega romana, saj slednji zgradi 
Cesto v povsem lastnem, črno-belem 
svetu, v katerem je pomembna vsaka 
črta, vsaka tišina in vsaka praznina. 
Prav v tej zadržani, skoraj asketski 
pripovedni strukturi se pokaže, kako 
neločljivo sta v Cesti povezani bese-
da in risba. Dialogi so redki, pogosto 
skrčeni na nujno, pomen pa se seli v 
pogled, gesto in prostor med kadri.

Risoroman se dogaja v postapo-
kaliptični pokrajini, zadušeni s pe-
pelom, sivino in bojem za preživetje. 
Spremljamo očeta in sina na poti 
proti jugu. Vse, kar imata, je naku-
povalni voziček z zalogo in predme-
ti, ki jima še omogočajo preživetje: 
nekaj hrane, odeje, orodje. Prebijata 
se skozi dež, sneg in mraz, pri čemer 
je vsako srečanje z drugimi lahko 
usodno – nasilje in kanibalizem sta 
postala del novega reda. Napetost je 
stalna in preprosta: ali bosta na poti 
našla varnejši kraj in ali lahko pri tem 
ohranita osnovno človeško mero.

Kot pove Katja Šaponjić, prevajal-
ka vseh Larcenetovih del v slovenšči-

no, je Larcenet ustvaril risoroman, 
ob katerem trepetaš za glavna juna-
ka, »še posebno za fantka, za njegovo 
nedolžnost, ki deli svet na 'ta pri-
jazne' in 'ta zlobne' ter s tem sebi in 
očetu preprečuje, da bi ju pogoltnili 
brezmejna brezbrižnost in okrutnost, 
v katero je zdrsnilo človeštvo«. Kot 
še pove, je bilo prevajanje Ceste srh-
ljivo zaradi grozljivosti podob, obe-
nem pa jo je zgodba povsem posr-
kala vase. »Tako kot že pri Blastu 
in Brodeckovem poročilu se je čas 
med prevajanjem nekoliko ustavil, 
pa tudi sama nisem želela hiteti, saj 
sem se zavedala velikega privilegija, 
ki sem ga bila deležna. Vzdušje, ki ga 
zna Larcenet ustvariti s svojo risbo, 
je tako živo, da lahko like dejansko 
slišiš govoriti – in zelo pomembno 
je, da se kot prevajalka umaknem 
v ozadje, da zvesto zapišem, kar se 
izgovarja,« pove Šaponjićeva in doda, 
da je bil glavni izziv prevajanja Ceste 
način, kako ne preplastiti ogolelosti 
jezika, »ujetega v vse tiste strašne 
podobe postapokaliptičnega sveta, 
in obenem pozorno opazovati, ali 
se za to ogolelostjo kje vendarle ne 
skriva še kakšen neizrečeni pomen, 
na katerega nakazuje risba za oblač-

kom ali ob njem«. Posebno pomemb-
na se ji zdi tudi ohranitev nekakšne 
nedolžnosti in naivnosti, ki jo utele-
ša fant, eden od dveh protagonistov. 
»V svetu, v kakršnem živimo danes, 
je zgodba o vztrajanju pri tistem, kar 
nas dela ljudi, pa naj bo to vztrajanje 
še tako brezupno, še kako nujna,« 
še pove.

Vrhunski primer zmožnosti 
stripovskega medija
Če prevod v slovenščino zahteva 
posebno občutljivost za tišino in re-
dukcijo, se jedro Ceste vendarle do-
končno vzpostavi v risbi sami. Slikar 

in profesor Arjan Pregl Larceneto-
vo delo razume kot vrhunski primer 
zmožnosti stripovskega medija. »Ri-
soroman Blast je bila zame ena glob-
ljih in bolj pretresljivih umetniških 
izkušenj. Manu Larcenet je velemoj-
ster medija. Je vrhunski risar in ravno 
zato si poleg natančnih upodobitev 
lahko privošči vse mogoče defor-
macije,« Larcenetovo virtuoznost 
opiše Pregl. In doda: »Odklone in na 

momente skoraj komično deformi-
rane poteze protagonistov preplete z 
največjo človeško nizkotnostjo, gro-
zo in strahom. Smeh tu ni katarzičen. 
Mojster je v kadriranju, ritmu pripo-
vedovanja zgodbe, puščanju 'praznin', 
ki jih bralka ali bralec sam zapolnjuje, 
s čimer se postane vsebina še bolj 
osebna. V njegovih črno-belih podo-
bah je več nians, tekstur in asociacij 
kot v večini barvnih podob, čeprav 
včasih vnese barvo, ki ima ravno zato 
toliko večji pomen.« Po njegovih 
besedah Larcenet z ostrim risalom 
dreza neposredno v najtemnejše 
plati človeka in človeštva. »Ampak 

na koncu ne ostane brezup. Pokaže 
nam, da če je edino, kar še ostane 
od človeškega dostojanstva, pripo-
vedovanje in izrisovanje zgodbe in 
ohranjanje resnice, je to zadosti za 
temelj, za neko majhno jedro, ki ni 
podvrženo brezupu. In od katerega 
lahko vedno znova začenjamo. Rav-
no zato v njegovih delih istočasno 
zremo ne le v to, kar dela človeka člo-
veka v slabem, ampak tudi v to, kar 
dela človeka človeka v presežnem,« 
zaključi Pregl.

Larcenet s Cesto pokaže, kaj lahko 
strip naredi bolje kot roman: tišino 
spremeni v material, praznino v do-
godek, svetlobo v moralni poudarek. 
Če McCarthyjeva proza deluje kot ne-
nehen tok ogolelih stavkov, Larcene-
tov risoroman isto zgodbo razporedi 
v kadriranje, premore in zareze črte. 
In ko risoroman zapreš, ostane pred-
vsem to: občutek hoje skozi svet, ki je 
razpadel – in vprašanje, kaj od člove-
ka sploh še ostane, ko so vsi zunanji 
okvirji že razpadli. x

Olivier Bourdeaut
Čakajoč na  
Bojanglesa
Prevod: Daša  
Pelikan Prek
Hiša poezije,  
Ljubljana 2025
****•

Kdo je skrivnostni Bojangles, na ka-
terega čakajo liki iz prvenca franco-
skega pisatelja Oliviera Bourdeauta? 
Junak popevke Jerryja Jeffa Walkerja 
iz leta 1968 tu nadomešča Beckettove-
ga Godota, s to razliko, da se ves čas 
prikazuje skozi glasbo, v interpreta-
ciji Nine Simone, in da na koncu tudi 
pride – kot metafora, poimenovanje 
in razkrinkanje neke norosti, ki je 
(pre)dolgo tlela med liki. Čakajoč na 
Bojanglesa se vsaj na začetku spogle-
duje z ekstravagantnimi ekscesi viš-
jega družbenega razreda à la Veliki 
Gatsby in podobno kot pri Fitzgeral-
du tudi tu pisava preseva znamenja 
o neskladju med videzom in tistim, 
kar se skriva zadaj. Najočitnejše zna-
menje diskrepance je pesem Mister 
Bojangles, »zares nora, žalostna in 
vesela obenem«, v tem duhu pa je 
uglašena tudi pripoved.

Ta se vrti okrog nenavadne tričlan-
ske družine, natančneje: sin in oče iz-
menično pripovedujeta zgodbo o svoji 
materi oziroma ženi. Njihova imena 
niso nikoli razkrita, in tudi če so, niso 

zanesljiva: materino ime se spreminja 
iz dneva v dan, kot bi se vsakič prero-
dila v kožo nekoga drugega, oče, ki je 
nekje poimenovan Georges, pa je pa-
tološki lažnivec. Pravzaprav vsi laže-
jo, moto romana se namreč glasi: »To 
je moja resnična zgodba, z lažmi po 
dolgem in počez, kajti življenje je po-
gosto tako.« Misel povzame tudi zadnji 
stavek: »Vse skupaj je bilo brez smisla, 
kajti življenje je pogosto tako in prav 
je tako.« Preigravanje dejanskega 

in lažnega je v romanu pogosto ne-
posredno nagovorjeno, predvsem kot 
nasprotje med (banalnim) realnim in 
(bujnostjo) domišljije, ki vsakdanjost 
popestri in spreminja v Zgodbo. Bo-
urdeaut tako bralstvu ves čas vrača 
v zavest fiktivnost zapisanega, to, da 
je literatura konstrukt, za katerega ni 
treba, da se giblje v mejah verodostoj-
nega ali da nanj kakor koli pristaja.

Roman Čakajoč na Bojanglesa je 
v Franciji izšel leta 2016 in takoj pri-
tegnil veliko pozornosti, prejel več 
vidnejših nagrad, predvsem popu-
larnih, torej tistih, ki jih podeljujejo 

bralci, njegova priljubljenost pa je 
skozi leta tako narasla, da so po ro-
maneskni predlogi leta 2022 posne-
li istoimenski film. Uspeh knjige je 
hkrati presenetljiv in predvidljiv, in to 
iz enakih razlogov. Gre za razmeroma 
preprosto, pravljično – in zato mesto-
ma klišejsko – pripoved o ljubezni, ki 
premaga vse ovire, tudi materialne 
(hiter vzpon po družbeni lestvici, baj-
ne nepremičnine, samovoljni odvzem 
otroka iz šolskega sistema in, v duhu 
sodobnosti, neplačevanje davkov), pri 
čemer se zdi skrito sporočilo vsega to, 
da nekoliko norosti v življenju nikoli 
ne škodi. Obenem je to roman, ki se 
absurdnosti lastne premise povsem 
zaveda, še več: prav to premiso absur-
da, pravljičnosti in ekscesa si vzame 
za bistvo. Podobe in opisi »norosti« iz 
romana niso dobesedni, niti to ne že-
lijo biti: so metafora neprilagojenosti, 
utelešenje želje po drugačnem doje-
manju življenja, ki je razcvet doživela 
ravno v času koronakrize.

Čakajoč na Bojanglesa je še najlažje 
opisati kot pripoved, ob branju kate-
re se preprosto dobro počutimo – ni 
globoka, niti kompleksna, vendar je 
napisana dovolj spretno, da pritegne 
in poudarja emocionalni vidik zgodbe. 
Perspektiva je spreobrnjena, tragično 
postane komično ali vsaj neobreme-
njujoče, a izvedba pri tem ni radikalna, 
temveč ostaja v meji lagodnega. Ro-
man utehe za krizne čase.  x

Znosna lahkotnost konca

  K Ana Geršak

do zadnje strani

Gre za razmeroma preprosto, 
pravljično – in zato mestoma 
klišejsko – pripoved o 
ljubezni, ki premaga vse 
ovire, tudi materialne, pri 
čemer se zdi skrito sporočilo 
vsega to, da nekoliko norosti 
v življenju nikoli ne škodi.

Čakajoč na Bojanglesa je še 
najlažje opisati kot pripoved, 
ob branju katere se preprosto 
dobro počutimo – ni globoka, 
niti kompleksna, vendar je 
napisana dovolj spretno, 
da pritegne in poudarja 
emocionalni vidik zgodbe.

knjižnica

Sherene Seikaly
Gaze je vse manj:  
Gaza je vsepovsod
Prevod: Tomaž Mastnak
Sanje, 2025

Ante Tomić
Upanje
Prevod: Dušan Čater
VBZ, 2025

Zgodovinarka Sherene Seikaly, ki na 
Kalifornijski univerzi predava o kapi-
talizmu in potrošništvu, predvsem pa 
o zgodovini Palestine ter Egipta, se 
v zadnjem času podrobneje posveča 
genocidu v Gazi. Od 7. oktobra 2023 
si prizadeva dokumentirati, kaj po-
meni živeti med genocidom: kaj po-
meni biti otrok, starš ali invalid in kaj 
pomeni starati se v času množične 
morije, ki ne dopušča niti odžalova-
ti izgube. Pričujoče delo je prevod 
predavanja, ki ga je avtorica imela 
oktobra letos v Berkeleyju.  x  mg

Najnovejši roman nagrajenega hr-
vaškega pisatelja in novinarja An-
teja Tomića bralca vabi na majhen 
jadranski otoček, kjer živi cela paleta 
različnih značajev z vseh koncev sve-
ta: podjetni policist, ki zaporniške 
celice oddaja turistom, za čevapči-
če specializirani profesor filozofije, 
begunec iz Sirije, ki buri domišljijo, 
lastnik jahte na robu bankrota in par 
z željo po naraščaju. Avtor, ki je znan 
po humornem slogu, med drugim 
parodira stereotipe in spodbuja op-
timističen pogled na svet.  x  mg

Po Blastu in Brodeckovem poročilu je 
Manu Larcenet v slovenščini dobil še 
tretji prevod, tokrat risoroman Cesta. 
F VigeVageKnjige

Larcenet s Cesto pokaže, kaj lahko strip naredi bolje kot roman: tišino spremeni v 
material, praznino v dogodek, svetlobo v moralni poudarek. F VigeVageKnjige

Manu Larcenet je velemojster 
medija. Je vrhunski risar in 
ravno zato si poleg natančnih 
upodobitev lahko privošči vse 
mogoče deformacije.

Arjan Pregl, slikar in profesor

Vzdušje, ki ga zna Larcenet 
ustvariti s svojo risbo, je 
tako živo, da lahko like 
dejansko slišiš govoriti.

Katja Šaponjić, prevajalka
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